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Előfizetési ár: Felelős szerkesztő, kiadótulajdonos :
S Z Á V A Y GYULA.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :

Negyedévre . . . 1 frt 50 kr.
Főmunkatárs :

Teleky-utca 20. az.

Félévre .... 3 frt - kr. GERŐ GYULA. Megjelen minden vasárnap.

— Másodszor is kisorsoitatik az árvízkárosultak javára. —

Folyton adnak, vesznek. Nincsen nyngovásom, 

Sorsomnak játéka ide-oda hajt;

Csak az vigasztal, hogy minden eladással 

Segítem a közjót, enyhítem a hajt.

Hanem akik csalva képem elcserélték 

S nevem hordják mégis hamis címerül:

Hogy ők is elhagytak, hogy ők is eladtak 

S a maguk javára-------- fáj végtelenül!

Garabonciás Diák.

Baötárssils-

Csányi : — Hova fut barátom?

Görbe: — A doitorlinz! Nekem a feleségein sehogy

Massüáv agitátorok.
Agitátor: — Emberek, hát 

I mi csak javaitokat akarjuk!
Parasztok: — Hisz tudjuk.

legyetek okosak, 

de mi nem adjuk

hisz

ám

sem tetszik! i oda !

Gsányi: — Xo akkor én is vele megyek, mert az 

eny ini nekem szintén nem tetszik !

Hadi tudomány.
Hadét Keselyeői (magyaráz): Az zentai ütközetet 

Savoyai Jenő nyerte. Mondd meg nekem Inft. Midii, ki 
nyerte meg a zentai csatát?

Inf, Mufli: Atossan jelentőm, hogy azt a csatát 
a ... a — savó nyelő nyerte meg.

Hálás szív.

Balek: — Elfeledte már, hogy tiz forin=
■ tómmal adós?

(P a g át: — Oh nem / én arra örökké 
gondolni fogok /________

Tlpe — Topa.
Tipe: Nem bánná ön, barátom, ha neje az ön halála után 

ismét férjhez menne ?
Topa : Nem bizony, mert akkor legalább bizonyosan lenne 

egy ember, aki halálomon sajnálkoznék.

Egyes szám ára 12 krajcár.
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a dSuíaSl a
— Karcolat. —

ni.
Nem zörög a (nvárfa)levél, ha a szél nem fújja. benne vagyok: eltűröm — de csak feltételesen — azt a 
De a szél fújt, még pedig gonosz szél, a levél meg- vádat is: de fenntartom magamnak ez utolsó szót. 

zürrent, a sértett hiúság boszut forral, harcot izén, ,és Hűtlenséggel vádol nagysád bennünket; a hűtlen-
]a) szegenv fejemnek, ha a vesztő fél én leszek. Ám ség az anyák buna; tanítsanak meg önök a hűségre, 
essem en ‘áldozatul; feláldozom magamat a szenvedő bilincseljenek le úgy, hogy bűvkörükből ne vágyódjunk.

................)üsz- szabadulni, tárják fel előttünk Szivük kincsét, ne káp-emberiségért, nyakamba veszem a martyr igáját és bü
porsszemmelke leszek rá. ha a nőnem javulásához egy 

járultam.
Üdvözlöm „Ezüstös Nyárfa" ő nagyságát e téren: 

ha a rántott levest szakácskönyv segítsége nélkül is olyan 
Ízletesen tudja készíteni, mint am ily ügyesen vagdaln­
ák a tollal, nagyon kevés kell. hogy legyőzöttnek vall- 
jam magamat.

De ha annak — már t. i. a levesnek — savát, 
borsát meg nem tudja adni. vagy ha plane a rántást, a 
divatlap megkapásakor, el hagyja égni. akkor a toll fegy­
verév -I hasztalan küzd ellenein, mert erre a térre en­
gem hi vatottság.un utal, inig ő nagyságát csak a hiúság 
vezeti.

Gvöuge érvei már önmagukban hordják a meg­
semmisül ;s csiráját. Nem azt vitatom én, hogy mi fér-csiraja.  ......-...............  —, -■*..
riak li‘báli i i ’; vagyunk : nem is lehetünk hibátlanok, 
hisz Éva anyánk gyermekei vagyunk. Elismerem hibás 
voltunkat, de ragaszkodom az axiómához: „hogy aki 
oka az oknak, okozója az okozottnak."

A férfiak hibáinak oka a nőkben keresendő : a férfiú 
nolens-volens kényszerülve van hazudni: mert minden bók 
hazugság, vagy legalább is kerülgető útja az őszinteség­
nek; és van-e nő, aki a hókokat szívesen ne fogadná; 
van-e nő, ki az ily hazugságokat szent igazságoknak ne 
tartaná ? Nincs: szavamra, még eddig egygyel sem ta­
lálkoztam, inig ellenben ha őszinte akartam lenni, min­
dig rám sütötték az udvariatlanság vádját. Most már

ráztassák szemeinket kölcsönzött fénynyel, mesterkélt 
szellemdússágyal, és aki meg nem hajol a nőies erények, 
az egyszerűség és szív jóság előtt, nem méltó reá, hogy a 
férfi nevét viselje.

Ránk olvassa nagysád a hiúságot? ki tesz bennün­
ket hiúvá? A nő 1 az anya 1

Már zsenge gyermekkorunkban fodrozzák hajfür­
téi nket, felcsipkéznek, felmásliznak, és ugyancsak gya­
korlott szem legyen, aki a fiúgyermeket a leánytól meg­
különböztetni tudja.

Puska és kard helyett ezifrán öltöztetett bábukat 
adnak kezeinkbe játékszerül, és erősítő étkek helyett 
kávéval és isten tudja miféle szörpökkel hizlalnak.

Csoda-e aztán, ha — midőn felnőttünk — ször- 
nyiilküdve tekintünk férfiasságunk fakadozó bizonyíté­
kára — a bajuszra ? Csoda-e ha mint a gyermekkori 
szokások rabjai, nem tudunk megválni a tükörtől, mely­
ben any íink kedvéért, mint gyermekek annyiszor kacér­
kodtunk.

A nőnem javítását az anyáknál kell kezdeni; ha 
azok megtanulnak belőlünk férfiakat nevelni, és ha leá­
nyaink megtanulnak Jérfiakk d nőiesen bánni, akkor a 
harczot — mint vesztő fél — befejezettnek fogom nyil­
vánítani.

Addig is vagyok „Ezüstös Nyárfádnak makacs el­
lenfele —

Aranyts Káka

Tzomiió Jlihój és Tsüsz.rc Ádány
tanálkozásaji.

Az ám!
Apa esititja gyermekét: hallgass gyermekem : múh, 

mull, hallgasd vsak ! nem hallod, hogy bőg az ökör! Mull!

(f/l njou/rJaif.L

— Szabadon a classic fisokból. —

Írttá te Cu ma im ul est = i.yj 22 k, ,.y, Lyli ró\ 12 k,

Siedln

aij kinyit 2 k; üiiunv 4C k.

.na tente = jtUió.

ClLuliet taceat Ül Occteóta = ktTn|Lymlínn o __

Ó()e Ljusltl'uó non e»t bióputaubum = kiíró' 0 lyclyrómutn.

amié cotonat opuó

Uiháj : Hallotta Nászom, micsoda fura Hangvecsörnye 
lösz szombaton a Lajt Házbo ?

Ádány : Nem én.

Miháj : Hát szavadzás, ínek. mög mindön, aztán a 

\ égin aszongya a Zirás: Hantik damúr. Mán micsoda Bolon- 0 -p (7 " "
ryxiimeal ante pottaó = jim a-.

■mLiméul; \uúu Ltyi I kinjc taEmofiicL

L'l nróidcn Limit 20 kojcmmjl xmiáttok

dittás az, hogy ott kan Tik is lönne ?

.^: ->y.- ■ • •• -
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Az érdem.
A jogaszbalon-

■e- I , .<

Szörnyű emelkedés! Eddig minden züllött jogász 
fiókot igy szólítottam meg: „Kedves kollega úr, nem kí­
nálna meg egy finom négyessel ? az enyim már elaludt. 
— Most ? Most bájos nassádok előtt búgom el: „lehetek 
oly boldog, számíthatok egy négyesre?“

*

Furcsa ez a világ. Íme, a csikók nemzedéke is alig 
féléve még ott könyörgött a professor előtt, hogy ne 
adjon neki 4-est, — ma meg a projessornétól valósággal 
kéri a négyest.

A Sláger Bandi nem tudta elképzelni, hogy a báli 
pénztárnok meg az ellenőr mért nem táncolnak. Ne tű­
nődjél te azon Bandi, — szólok neki, — tudod, azok már 
ismerik ám a kassza állapotát, elég szép, hogy nekünk nem 
szólnak felőle, mert akkor meglehet, hogy mi sem mu­
latnánk.

*

Hiába, ez a bál csak olyan mulatság, amelyiknek 
itt a fiatalok nyelik el a porát, hanem otthon az öregek 
isszák meg a levét!

Gseft.
Jékef: —- Mit adc nekhem Schlaime, ha sinálok neked 8 florin 

tiszta haszon ?
Schlaime: — Nü ! adhok neked zwei florin.
Jékef: — No hát adj nekhem kölcsön 10 forint.
Schlaime: — Wie haiszt ? hogy ne add vissza ?
Jékef: — Zo war ich leb, hogy riigthön visszakapod !

Egészen divatos jelszó már manapság, hogy min­
dent csak a protekció ád, az igazi érdemet mindenütt 
mellőzik. Szépen megcáfolja ezt a „ Pápai Lapok“ leg­
utóbbi száma, melyben következő nyilatkozatot olvas­
tuk :

........  ama rágalom terjesztőjét vagy kigondolóját :
legyen az bárki is, gazembernek jelentjük ki, aki még 
azt s em érdemli meg, hogy egy becsületes ember 
által arculüttessék vagy megbotoztassék ! Ugod stb. H. L. 
tanító. P. S. kereskedő.“

íme az érdem hiánya! Mit segit ennek a protek­
ció ?! Nem ütik arcul, ha mindjárt a gróf prelegál­
ná is !

A kereskedők bálján.

(Kellemmel,'-szellemmel.) — Nagysád ma valóban 
oly szép, miként egy ideál.

— Kegyed hizelgő, Altréd ur! Hiszen mindig 
egyforma vagyok.

(Sikerült bókkal.) - Oh nem, nagysád! kegyedet 
ma hasonlítani sem lehet kegyedhez!

** *
— Remélhetem-e, hogy nagvsáddal egy négyesre

Schlaime: — No hát itt a 10 florin.
jékef: — Itt van 8 florin tiszta haszon, a zwei gulden az

enyim.
Schlaime : — Was ist das ? hun itt a tiszta haszon ?
Jékef: — Chammer 1 Hátha sohase adtham vona meg a 10

florin ?
Schlaime: — The gánef.

fogl....... .
— Sajnálom kedves Alfréd, valamennyit elígértem

már.
— Mindannyira ily korán eligérkezve í ?
— Igen, Alfréd! Ugye, milyen szerencsés vagyok V 
— Oh kérem, részemről a szerencse.
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»El kellett pusztulnia Győrnek

A győri arviikiirosultakA győri árvízkárosultak

javára

BUDAPESTEM

A győri árvízkárosultak

19Sr,. fcbr. ÍO.

KOLOZSVÁROTT
a nocgylct által

táncvigalom HANGVERSENY
/-\z' r\ r n /\

Krisztinkovich 8 & Ráth Zs
melyre

felüt fizetések

Felül tizctésck FeliUfizetések

A győri árvízkárosultak
javAra

A győri árvízkárosultak /YÍEGHIVÓ.
Nieghiyo.javara

izkarosultak javara
]4SZEGEDEN Ae árvizkaros-iit»k javára

kereskedő-bál
Gyei 

18

iogászbá] POZSONYBAN
/\/\rv.r\/\

táncmulatság
taaccal cgTbckotott yula urat 

ládj át)
JÓTÉKONY NOEGYLET

Felttlf 1883. febr. 3.
keresked. gyülde termében

HANGVERSENYT
vizkárosultak javára,

melyre

r\r\r\r zx •. aaa aaa

rendeztetik
TATNAK,

Feliilfizetesek

r eliiltizetések

A győri árvízkárosultak A győri arvixkárosultak A győri árvízkárosultak

KASSAN
tánccal egyliekötött

DEVECSERBEN EmmsARH.im;K
a „vöröskereszt" egylet 

háziasnagyszerű

tancvigalom
Felülfizetések T elulnzeteaekTiszta jövedelme

hogy az ország mulathasson.«
w
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Bál előtt.
i.

■Bál után.
í.

Itt van életemnek legboldogabb percei 
(Pár pillanat már csak s még is olyan messze ! 
Alfrédom is ott lesz, oh, a háló készen :
Ha szeme rám téved, tudom megigézem !

A kisasszony.

ii.
Induljunk a bálba frakkba', lakkba', klakkba’, 
(Deli daliásán hódítva haladva.
Óh, (Bellám is ott lesz ! Nem is állhat ellen, 
Érzem, viszonozni fogja hű szerelmem l

Az imádó.

in.
Még magam is szinte fiatalra válva 
Készülök kapkodva leánykámmal bálba. 
(Bizony a rósz nyelvek bármit is rebegnek, 
Jól esik ez egyként ifjúnak, öregnek!

A mama.

IV.

Végre valahára munkátoknak vége ! 
Mentekbe hozni hát szemem elébe?
A, hiszen ez pompás ! Illő leányunkra! 
No, ez már valóban takaros egy munka !

A papa.

Ez volt életemnek legkeserübb napja,
Szivem csalódások rágó férge lakja / 

f+ Alfrédom is ott volt ; óh de nem körültem: 
Folyton egy másiknak udvarolt a hűtlen !

A kisasszony.

II.
Óh boldogtalanná tevő lenge fodrok!

! y Foszlányaitokból zsineget hadd sodrok !
Jó lessz a nyakamra ! Temetőbe vágyom: 
(Bellám mindig mással mulatott a bálon!!

Az imádó.

m.

Óh ezek a bálok, óh ezek a bálok !
Ki találhatna már gyötrobbet ki nálok !

*-*■ Víg zajjal kószóntnek, biibajjal búcsúznak: 
Szülői hülésnek, rheumának, csúznak !

A mama.

IV.
Csakhogy ez is elmúlt! Vége van a bálnak, 
Lássuk a költségek mennyit numeráinak.
A, hiszen ez szörnyű! Fele se volt szánva...! 
No, ez már valóban takaros egy számla!

A papa.

Kérdem a napokban (Bukovay Abszit: Abszinak tanácsát fontolóra vettem,
,,Pajti, mit tegyek? már az öreg haragszik; ^ Helyesnek találván, széles lett a kedvem;
Háromszor elküldte már a frakkom árát“, — <+ Hejh ! el is mulattam mire hajnal támadt:
„fiebaj Pepi / juszt is mulass egypár órát!“' Ha nem is „egy pár“, de egy arany órámat!

Pagát P. Pagát P.

VI.
Elég a szó, a hajnal itt van,
Folytasd a többit álmaidban;
Lágy karja nézd, mint hívogat, —
Menj! boldogságról álmodol majd:
Jó éjszakát, szép álmokat!

GARABONCIÁS DIÁK.
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KÖRÖSZTÖS BÁTYÁNK KÖRÖSZTJE.
Mondjuk: víg bMzély.

írja: G E R <

•

Körösztös János bátyánk előveszi zsebéből a sze- 
i mét, felteszi az orrára, meggyujtja a lámpát, megtömi 

nagvbélü pipáját s imigy talpraállva leül Íróasztalához. 
Aztán elővesz az asztal rejtett fiókjából egy termetes 
jegyzéket, tipázza. olvassa nagyban. Tekintélyes ákum- 
bákumok vannak abban, szép összegekről, sok plus,

I minussal, némelyiknél egy-egy fatális megjegyzéssel, 
hogy : „vén“, „görbe“, „jószivü“, művelt“.

Egv-egv tétéinél megállapodik, dicsérni látszik ön­
magát, a másiknál már fejét rázza, a harmadiknál már 
rá is üt: egyiknél plane hangosan kiabál, szidja önma­
gát, aztán megint békéltető hangon szól; denique: kedé­
lyesen veszekedik önmagával.

Ám r. világért sem lehet célom, hogy te itt engem 
agvongazemberezzél hasonlithatlan olvasóm, ennyi ti­
tokzatos „szav“ (ad normám: „jav“) összehalmozása 
miatt, tehátlan nem is árulom sokáig zsákban a macs­
kát. hanem kirukkolok vele egyenesen, hogy : Körösztös 
János bátyánk sem nem hegedüssándoröröküsállamtitkár- 
jelölt, mert számit, sem nem városatya, mert csak nagy­
ritkán számit, de még csak nem is „sértett“ vagy 
„sértő fél“. — ami különben nagyon könnyen meges- 
hetik manapság az emberfián, főkép ha egyik-másik 
lajtinantbanevekedett férfiúnak az ő cs. kir. tyúksze­
mére lép.

Körösztös János bátyánk egy derék, idejét múlta 
üregur.

Az a rejtett fiókból előkerült „jegyzék“ sem a 
porta ellen készül, nem is valami dythiramb sem a 
„Hazánk“, sem a polgármester számára, de még csak 
nem is kontófüzér, — ami különben szintén igen köny- 
nyen megeshetik az emberfián.

Az a jegyzék — hogy világos legyek — egy ár­
tatlan kis jegyzék.

Es ezzel, reményiem, mindent tudsz, amennyit 
egy ilyen, mondjuk : vig beszély elején orraköthetőnek 
vélnek a tisztelteimi! poéta urak.

Ha poéta lennék, nem is tennék egyebet, mint oda
a sor végére egy pár jelentőségteljes effajta:......  pontot,
utánna nem is egy, de három * * # csillagot, amely 
érdekfeszitési mód nem kevés sikerrel alkalmaztatik, 
egyes szép- és nem szép-irodalmi férfin által. De mivel 
hogy poéta nem vagyok ( van igazság a földön!) elkez­
dem töviről-hegyire s elmondok töredelmesen mindent, 
amit csak Körösztös János bátyánkról tudok és nem 
tudok. Csak tessenek beleszólni, amikor elég leend.

Körösztös János érdemei: hogy korán nősült, hogy 
nevelt egy fiút, munkájával szép vagyont szerzett és

l GYULA.

egy év múlva meghalt a felesége (no ez inkább a fe­
lesége érdeme). Hibái: hogy a felesége roszszul bánt 
vele (ez mindig a férj hibája !) hogy igen jószivü, be­
csületes s több efféle maivilágba nem való gyarlóság­
gal telt vala.

Az ilyen kora özvegységre jutottak majdhogy 
olyanok, mint a kipottyant szerelmesek. Egyik neki 
megy a Dunának, a másik halált esküszik mindennémti 
vizfélére, a borbélylegényből válik poéta, a poétából 
borbélylegény ; a javarész azonban lesz józanember, le­
mászik a csillagok közül és fölfödözi a földet. Ezekből 
válnak aztán azok az gazi jó, magyaros „nagybácsik“. 
Akik ha örülni akarnak, másoknak szereznek örömöt, 
de olykor magukat is meglepik egy-egy pipával s akik­
nek főfoglalkozásuk a szerető szivek összeboronálása. 
A legjobb postilion d’amourok, a legravaszabb cselszö­
vők, a legemberebb emberek.

Es azért mondja (ép e pillanatban) egy nagy fér­
fiú, hogy ne emészsze magát semmiféle kormány : zsidó­
kérdéssel, polgári házassággal, nőemancipációval s több 
efféle áldatlan munkával. Lássa be már valahára, hogy 
a tulajdonképeni és leghatalmasabb oppozieió : a mamák 
és a szüzek. Ne is legyen másra gondja, csak lássa el 
az országot elegendő nagybácsival. A többi magától 
megy. Gyönyörűség lesz azt nézni, hogy micsoda gyor­
sasággal, micsoda finessel és szőrmentén oldják meg a 
nagybácsik azokat a hetedhétországra szóló nagy 
kérdéseket.

A mi Körösztös bátyánk is egy ilyen derék, ara­
nyos nagybácsi. De már a nagybácsinál is „nagybá- 
csibb“. Mert ő az előbbi foglalkozást már — szenve- 
délylyel űzi. Ha meglát egy leányzót, nincs más gon­
dolata, mint hogy : „ez kinek volna jó ?“ — Már egészen 
ily irányba alakult át agyrendszere, éppen mint egyik­
másik viegyáros, aki nem olvashat vagy láthat valamit 
anélkül, hogy azzal együtt ne kóválogna a fejében, hogy 
ez : „Pagát Pepi“-e, vagy „Knófelblüh“ ?

Es amikor ezeket elmondtam, gondolom meg is 
van már fejtve, hogy mit tartalmaz az a titokzatos jegy­
zék, azokkal a tekintélyes összegekkel s azokkal a fa­
tális megjegyzésekkel, hogy : „vén“, „görbe“, „jószivü“, 
„művelt“.

Körösztös bátyánk már éppen 24 párt boronáit 
imigyen össze, most dolgozik a 25-diken — de már ide
teszünk egypár jelentőségteljes pontot ........  és nem
is egy, de három csillagot.

*
* *

(Köretkezése folytatódik.)
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Bet-ü.rejtxrén.37-.
E pontok helyére betűk helyeztessenek, de úgy, 

hogy az alant körülírt neveket adják :
• • • • • • • • • •

• e e • •

• • • s • •
• • • • • • ••••••

• • 'X' • •
* « • • e • • •

* * ^ *
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Az a gerinc, amelyet e csillagocskák adnak, 
Felhőkben ül, és földön jár, gerince a lapnak.

A vízszintes sorok :

I. Nyolcranbéli krumplinc baka, elkesereg gyakran.
II. Már neve is, de föképen verse mindig pattan.

III. Énekével Odysseust csaknem szírire csalta.
IV. Csataközben száradott a ,.furioso“ rajta.
V. Hojdha üthet nem hallanál, edj szivfájást khapnál.

VI. A legfelső első belső hadsegéd a lapnál.
VII. EUinevét elválliatlan hangszerétől nyerte.

VIII. Öreg iró, haja ősz, de fiatal a lelke.
IX. Amit ez irt, az igazán egytöl-egyig chic volt.
X. Arangos a mellékneve, a kiléte titkolt.

XI. Felrobbant ez puskaport is, ha rá kakas esetten.
XII. Dirigálva, dongva dalol minden nagy esetben.

XIII. Pici piros jó gyümölcse és verse van ennek.
XIV. Úri ebéd után sokan cigárézni mennek.
XV. ,.Bolond Istók“ szerkesztője, él „nagyinak hírében.

I_XV. Mind benn van a munkatársak díszes seregében.
A helyesen megfejtők között a „Garabonciás“ 

múlt évi bekötött folyamát fogjuk kisorsolni.

IfÜ7l«ML0MB0K.
„Orosházi Közlöny.“

VITA.
„Bolond, törpe, parányi féreg tel 
Apró rög a föld sarához tapadsz,
Entársadtól élvet kergetve;
Felejted, mi lehetnél s mi maradsz 
Hallgassad csak:
Ösztönöd vak,
Csak általam törhetsz magasra.
Nélkülem nem, bármi mást akarva.

Es szól az ész és szól a szív érvet 
Érv után sorolva fel. Egyszerre 
Csend! A vitának mi vetett véget?
Egy tündérarcz. Pálmaág fegyvere, 
lm ajkiról 
Lebben mosoly.
Béke lett a viszálkozők között,
Szilárd a frigy, mit szerelem kötött.“ Dotiere.

BUTA.
Bolond, törpe, óriás csacsi te !
Pakkolj a tolitól társak köribe !

43
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„Orosházi Közlöny.“

Szegedi levél.
Ha az igaz buzgalom koronázása forog szóban, bizonyára 

Balogh Gusztáv karmester ezt megérdemli.
Mert bizony fárasztó munka és sok ügygyel-bajjal jár az, inig 

egy nagy operette előadás teljes praecisitással színre kerül: Es eb­
ben mily nagy érdeme van a karmesternek, azt csak az tudja, aki­
nek volt már alkalma zenei próbákon részt venni és tapasztalni; 
hogy milyen birkatürelmet (hogy szelíden szóljon az író) kell 
a karmesternek kifejteni és mennyit izzadni, egyes — álta­
lában mondom — kevésbé ép érzésű színész avagy színésznővel, 
mig a kar és énekénél a teljes összhang létre jö.

Játék tekintetében Krecsáuyi Sarolta asszony sem eslietik ki­
fogás alá.

Játszott Zajonghi Elemér is, ki gyengélkedése folytán — mi 
különben előre jelentve lett — a szokott jónAl kevesebbet adott, [f f ?)

Csinosan nézett ki még Kéthi Laura kisasszony, kisebb sze­
repéből azonban sokkal többet csinál, ha nem fél annyira a közön­
ségtől, és bizony ez olykor-olykor hátrányára van; különben jól ját­
szott szerepének. — No de e z könnyen elkerülhető dolog és hisszük 
el is fogja ö ezt kerülni, mert elvégre is, nincs oka a kisasszony­
nak „magát4, mutatva, mit szégyelni. (Kérem! l'óbb diseretiot!)

Summa, suinmarium az est, Balogh karmester jutalomjatéka, 
sikerültnek mondható, az érdem nagy része ötét illeti.

De talán sok is volt a jóból, mert bizou a függöny legördült. 
{Bizony, sok a jóból!)

Czinner Gyula.

4; zerkesztöi levélhordó.
K. I., helyben. Oiinpelmayer nr nagy meglepetést akar eszkö­

zölni a jövö számban. Az adja a választ. Az apróságok szerény ér­
téket képviselnek. Tihamér. A „sors szeszélye'■ pönget valami élc- 
félét, de kidolgozása gyarló. A paródiának pórias a pointje. Egyiket 
sem közöljük. — M—r L-S, Győr Hannibal neve alatt ne köves­
sen el ilyeneket 1 Mind a két „leleV'et a ,.B. J-". elclapban lelte. 
Nem szép leleményesség! Mondja ugyan Arany János, hogy: „költő 
hazudj"*, de a lopást senki sem ajánlja. — K. T-, helyben. Mind­
kettő életteljes, az elsőhöz azonban mintha nagyon hasonlót ismer­
nénk. Ezüstös Nyárfa. Bizhatik szavunkban. — Tankréd. Ki ed­
di» lantjával nyugovó oroszlánt költött barlangjából: ne búgjon most 
versenyt nyögdelö szellővel, „sóhajait" zengvén ! Inkább — gondold 
meg és ...... Üdv. — Báró Kerelábi. Dús forrás, hanem szűrön
eresztettük keresztül a viccét. — Jaj OS Lajos. Nagyon kedves ! 
Számíthat ölelésünkre. — Csipke Bokor. Udvariatlan gúny, sokakat 
hárítana. Ily esetekben inkább a szánalomnak fokoznia kell a gyön­
gédséget. — Aranyos Káka. Magánlevelünket viszi már a póst"*. 
Elintézünk mindent, hétszeres üdv 1 — R. A Minden bajnak vége. Ld- 
vözlet mindkettőnktől. — B. Gy., Bpest. Igenis, kedves doktorom : 
„Utasítás szerint." — Paluster. Ügyes ötlet. — Több kéziratról jövőre.

DEÁK FERENC
nagy, olajba festett arcképe

az árvízkárosultak javára 
^isoxsoltatik.

300 sorsjegy, egyenkint egy forintjával, árusittatik el.
Árjegyzéseket helyben, vagy vidékről elfogad a

„Győri Közlöny“, „HazánK“ és „Garabonciás“
szerkesztősége.
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Legújabb szerkezetű

korcsolyák
dús választéktan, olcsó árakon

kaphatók:

O-ruiToer <3-37"u.la,
Budapest, Yl-ik kerület, „Foneiére“-palotában levi

kereskedésében.

űri és női tó
készít

legjutányosabb áron

Ungár "XT".
Győrött,

káposztaköz 5-dik hzáui.

Ugyanott javítások is elfogadtatnak.

Cs. kir. kizár, 
szab. cipö-gyár.
Több kiállít ásón 

kitünteti-e.
TvmesNáry

Mór
Budapest, 

kiraly-utra 1. sz.
Eladás nagyban 
és kicsinyben.

NŐKNEK: 
Eberlasting engos 
topán frt 2.70 
Eberlasting engos 
topán 20 cm. magas 
legf. nemű frt 3.20 
Bor topánok 21) cm. 
magas erős kettős 
talppal frt 3.20 

URAKNAK: 
Topán chagrin vagy 
wichscs bőrből, erős 
talppal frt 3.80 
Topán borjubörböl, 
erős kettős talppal 

frt 4.50 
Borjubörragy baga 
ria csizma bosszú 
szárral és kettős 
talppal frt 9.—
Megrendelések után 
▼ét mellett pontosan 

eszközöltetnek. 
Bővebb képes árjegy­
zék kívánatra ingyen.

grodszky jd.
fém^Hsépész;

által

az árvízkárosultak javára
felajánlt

ÁRVmPBH

külonfrle nagjságban:
boudoir 
cabinet 
visite ,

40 kr, 
30 kr,
20 kr,

megrendelhetők:
a „Garabonciás“ Kiadóhivatalában,

Teleky-utca 20. sz.

Szives köszönet

Beteg­
barát

cirnü röpirat meg­
küldéséért, melyből 
látom, hogy még 
megrögzött bajok is 
gyógyíthatók, ha a 
megtelelö gyógysze­
rek használtatnak. 
A sok évi szenve­
dések után régóhaj­
tott felgyógyulás ör­
vendetes reményé­
ben kérek küldeni 
stb. — Ilyen köszö­

netnyilvánítások 
nagy számmal ér­
keznek be, s ezért 
egy betegnek sem 
kellene elmulasztani 

Richter féle lip­
csei kiadó-intézet­
ben már 29 kiadást 
ért Betegbarát“ 
cimii röpiratnak Go 
rischek Károly cs. 
gyet. könyvkeres­

kedéséből, (Bécs, I., 
István tér 6.) való 
meghozatását, any 
nyival inkább, mint­

hogy költségébe 
nem kerül, mert in­
gyen én bérmentre 
küldetik meg.

Az eredeti iinger-varrógépek
a legújabb javításaikat ellátva, Legjobb biztosíték: a gyárnak 31 éves fönnállása.

^ gurít ókra erősített sajnélküli dolgosó-állvinynyal bírnak,^ 
A a legegyezerűbb és legtartósabb aserkeietOek, ^

^ a legnmnkaképeaebb és legelterjedtebb géjek
£ a családi körökhen és legmeg'elelőtbek aa ipari céloknak ^

A versenygések folytonos támadásai és az 
löbben tanúskodnak az eredeti

a forgalom tartós növekedése,
^|661.000 gép eladása a mull évben, 5 millió lévén basrnálatban.^
^ Hetenkinti 1 frt réssletflzetés mellett adatnak el! ^
^ Az oktatás díjtalanul, a csomagolás költségmentesen jár. ^

eladásbani tartós növekedés a legmegfele- 
Singer-gépek kitűnősége mellett.

The Singer Manufacturing Co.: Győrött, fehérvári-utca 2. sz.

A

Nyom. öxY. Sauervein Gézánénál Gyűrött.


